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METOJUYECKHE PEKOMEHIALIN
110 NEPEBOJY ITAPEMMUIA B ACTIEKTE PEATH3A LN
MEPEBOJIYECKHX KOMIIETEHLIAM

AnHoTauusi. B naHHOW cTaThe MpeAnpUHUMAETCs TMOMBITKA pa3paldoTaTh sl
METOJMYECKIX PEKOMEHAANNH 0 MEepeBOTy MapeMIUSCKUX (Ppa3eoIOTH3MOB B
acCIIeKTe peayr3alii KIFUEBhIX MEPEeBOTICCKUX KOMIIETCHINH. B cBs3m ¢ aTUM
B paboTe OCBEIAIOTCS OCHOBHBIC MPOOJIEMEI TIEpeBOa (Ppa3eoIOTH3MOB, CYIIe-
CTBYIOIIIFIE B COBPEMEHHOH IEpEeBOMYCCKON IMPAKTHKE, W CIIOCOOBI IepeBoja
($pazeoorn3MoB, KOTOphIC HAIIUTH OTPAKCHHUE B TPYJaX OTCUCCTBCHHBIX IIepe-
BOJIOBENOB [2; 5]. ABTOp pa3zpabaThiBacT KOMIDIEKC PEKOMEHIAINN 110 JEKOIH-
POBaHHUIO MAPEMHUYCCKOW MPECKPHUIIIINHK, a TAK)KE MOUCKY M MOI00PY KOppess-
TOB B LIEJIEBOM SI3bIKE B COOTBETCTBHU C OCHOBHBIMH MEPEBOIYECKUMU KOMIIE-
TEHLUSAMHU, BIIAJICHHE KOTOPBIMHU SIBJISETCS OJHUM M3 BAXKHEUIINX YCJIOBHIA
OCYIIECTBIICHHUS MPO(ECCHOHAIBLHON TIEPEBOIUECKOM fAesiTeabHOCTH. Cpeii HuX
aBTOP BBIJCIISIET CIEAYIONINE TIEPEeBOAUECKIE KOMIIETCHIINU: A3bIKOBast, KOMMY-
HUKATHBHAS, TEKCTOOOpa3yroIasi, TMYHOCTHAS, TEXHOIOTHYecKas [6].

KuaroueBble ciioBa: TepeBO], MapeMUs/TOCIOBHUIIA, MPECKPHIIIUS, Iepe-
BO/TYECKHE KOMIICTCHIINY, PEKOMEHIAIINH.
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METHODOLOGICAL GUIDELINES FOR TRANSLATION
OF PAREMIC UNITS IN THE ASPECT OF COMPETENCE
IMPLEMENTATION

Abstract. The article attempts to develop a number of guidelines for the
translation of paremic units in terms of the implementation of key translation
competencies. In this regard, the author highlights the main problems of
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phraseological units’ translation that exist in modern translation studies,
methods, and means of their translation reflected in Russian linguists” works [2;
5]. The author develops a set of recommendations for decoding the paremic
prescription, as well as the search and selection of correlates in the target
language in accordance with key competencies. The latters’ acquisition is one of
the most important conditions for effective translation activities. There are
translation competencies among them as follows: linguistic, communicative,
text-forming, personal, technical [6].

Keywords:  translation, paremia/proverb, prescription, translation
competence, recommendations.

[lepeBon mapemuueckux (ppa3eonoru3MoB, B TOM YHCIE MOCIOBHII,
SIBIISIETCSL TOCTATOYHO TPYAOSMKHM M CIIOKHBIM TPOILIECCOM B IIJIaHE Tie-
pemadu HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU crienn(UKY NaHHBIX eanHUL] [2; 3; 6;
9-14]. HecMoTpst Ha TOCTaTOYHOE KOJIUYECTBO OTEUYECTBEHHBIX H 3apy-
OEXHBIX TPYAOB, TOCBSIIEHHBIX MpobieMe mepeBona (Hpa3eoloTU3MOB,
B HACTOSIIMHA MOMEHT B IIEPEBOAOBEICHUN HE CYILECTBYET OOLICTIPHHS-
TOTO ¥ BCECTOPOHHEIO MOAX0Aa K NEPEBOAY JAHHOM KaTEerOpuH S3bIKO-
BbIX CAWHUII.

Tem He MeHee B TCOpHHU NEPEBOAA TPAAUIIMOHHO MIPHUHATO BBIACIATH
JIBA OCHOBHBIX CTIOcO0a WIJIM IMIpHEMa IepeBoja o0pa3Hol (pa3eoaorun
[2; 5]

- (hpaseostoruyecKuii nepeBo;

- He(pa3eoJOrHueCKU IEPEBO.

Dpazeonozuueckuii cnocobd TepeBoa O3HAYAET MOMCK U MOAOOpP B
si3pIKe TepeBoaa (nmanee I151) SKBUBaJICHTOB M aHAJIOTOB, BBIPAKAIOIIUX
cxokee Metadopuueckoe 3HaueHue. [Ipu ucnonab3oBaHUM (PpazeoIory-
YECKOT0 AKBUBAJICHTA MEPEAAETCS] BECh KOMIUIEKC 3HAaYCHUH MCXOIHON
eIMHUIBI: MeTaOpUYHOCTh 00pa3oB, 3IMOIMOHAIBHO-IKCIPECCHBHAS
OKpacKa, CMBICJIOBOE HaroJHeHHe. Takue COOTBETCTBHS MOXXHO OOHa-
PYXHTh Yy TaK Ha3bIBa€MbIX HHTEPHALMOHAIBHBIX (HPa3eoIOru3MOB
(nanp., The game is not worth the candles. ‘Urpa He crout ceeu’). ®pa-
3€0JIOrMUYCSCKUI aHajor npeanoniaraet noaoop B [15 ¢paseomornsma co
CXOKMM TMEPEHOCHBIM 3HAUY€HHEM, OCHOBAaHHOM Ha MHOM o0Opase (Harmp.,
Learning is the eye of mind. ‘Y4eHbe cBeT, a HEyUY€HbE ThMa’).

Hegpaszeonoeuueckuii cnoco6 nepeBojia BKIIOYAET JIOCIOBHBIN ITe-
peBoJI (KaTbKUPOBAHUE) M ONHMCATENBHBIN niepeBo. [JJaHHbIi crocob uc-
MOJIB3YeTCs UMb B TeX ciydasx, eciad B ISl HET cooTBeTCTBYHOIMX
KOPPEISTOB, BBIPAKAIOMINX OJU3KOEe K MCXOJAHOMY 3HadeHue. J[ocioB-
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HBIH TIepeBOJ NMPHUMEHSETCS JMIIb B TOM Clydae, €CJId B pe3yJbTare
KaJbKUPOBaHUS MOJYYaeTCsl BBIpasKeHHE, 00pPa3HOCTh KOTOPOTO HE CO-
3[@eT Y PEHMIIMEeHTa BIICYATICHUs] HEECTECTBEHHOCTH 3BYUYaHHUs MIIH Ce-
MHOTHYECKOTO OBITOBaHUS JAeHOTata (Hamp., Necessity is the mother of
invention. ‘Heob0xoauMocTs — MaTh n300peraTensHocTH’). Onucareib-
HBIN TIEPEBOJ] UCIIONB3YETCS B TEX CIyYasx, KOTJa UCXOIHAas eJUHULA He
MOUIEKUT JIOCJIOBHOMY II€PEBOAY II0 BBIIICO3HAYEHHOMY YCIIOBHIO
(mamp., Peeping Tom ‘denoBeK ¢ HE3IOPOBBIM IJFOOOIBITCTBOM, TallHO
CIIeASIIINIA 32 IpYyTUMH) [5, c. 153-154].

Ha nmamr B3rmsia, B mepeBoie MOCIOBHIT TIEPBBIA CIIOCO0 TIepeBoIa —
non6op koppenstoB B 115 — sBisercss Haubonee ONTUMANBHBIM Iepe-
BOJUYECKHUM pEIICeHHEM, TOCKOJIbKY 1) apeHayeT ayTeHTHYHBII aHajor;
2) COOTBETCTBEHHO, 00ECIIEYNBAET BHICOKYIO CTEIEHb NMPECKPUITUBHON
CEeMaHTHKH; 3) COXpaHSeT MPUBBIYHYIO IJISl LIETEBOM KyJIbTYphl 00pa3-
HYI0 OCHOBY. [10Jl TEpMHHOM «ITPECKPHIILIUS» MBI MTOIpa3yMeBacM HEKOe
MpeanucaHre, yKa3blBarollee Ha MOJO00AIONMiA ¢ TOYKH 3PEHUS KYib-
TYpPHBIX IIEHHOCTEW THI rToBeneHus [1].

ITockonbky 3amaya mapeMuy COCTOUT B ade PEKOMEHAALNH, OCHOB-
HBIE TPYAHOCTH B €€ TepeBOie BOBHUKAIOT B Mpoliecce WACHTUDHUKAIINN
HUCXOIHOW MPEeCKpPHUILUH, (GOpMyIHpyeMoli BOKPYT MapeMU4ecKOro 00-
pasa, CIy)Kallero «HEKUM HPOBOAHUKOM B KyJIbTYpHOE IPOCTPAHCTBOY
[4, c. 18]. Ocobenno vacTo maHHas MpobiieMa BOSHUKAET y MPeCTaBU-
Teeld MOJIOIOTO TOKOJICHHUS, YbH CIIOCOOBI KaTErOpu3alluy OKpYIKaro-
LIEr0 MUPA 3HAYUTEIBHO OTJIMYAIOTCS OT TEX, YTO OTPAXKEHBI B MCXOA-
HBIX euHUIaX. Tak, MoATBEPKIECHUEM 3TON HUJIEU MOXET CIYKHUThb Te-
3uc amepukanckoro juHreucta k. Jlakodda o Tom, uro meradopusa-
s 00paza OCHOBAaHA Ha B3aMMOJCHCTBHHU PAa3HBIX KOHLIENTOB, KOTOPBIE
CTPYKTYPUPYIOT Hallle TPAJUIIMOHHOE MBILIJIEHUE U oBeaeHue [7, . 9].

B cBsi3u ¢ 3TUM mpejicTaBnseTcss HEOOXOUMBIM pa3paboTaTh HEKO-
TOpBIE PEKOMEHJAINN, KOTOPHIE MTO3BOJIMIN Obl HAUWHAIOLIUM IIEPEBO-
YUKaM MPeoAoJIeTh Hauboiee CIOXKHBIA 3Tan IepeBoja MOCIOBUI] —
oTal JEKOAUPOBAHUA I/ICXOZIHOﬁ MIPECKPUIIINH.

Crnenyer OTMETHTB, 4TO JIt00ast mpodeccHoHabHas IepeBoIIecKast
NesITeNbHOCTh, B TOM YHCJIE U NEepeBOJ] NMapeMHYecKod (pa3eosioru,
MOJpa3yMeBaeT BIAJCHUE OINpPENeNICHHBIMH IEPEBOTYECKUMH KOMIIe-
TeHIUAMU. TEepMUH «E€pPeBOJUECKAST KOMIETEHIIUS» B MEPEBOTYECKON
JUTEpaType ONpenesseTcs Kak 0coOblii HaOOp 3HAHWH, YMEHHI U HaBbI-
KOB, MO3BOJISIOIINX IEPEBOJYMKY YCIEUIHO pellaTh CBOM Mpodeccro-
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HansHBIC 3a1a49u [8]. Cormacao ®I'OC BO BTOporo nmokonenus (2020 r.)
no HampasieHuto moarotoBku 45.03.02 «Jlunrsucrtuka. IlepeBon u me-
PEBOIOBEIEHHE', OpPraHu3alMs caMa OMpeIeNseT nepeyeHs npodeccu-
onanbHBIX KommereHImi (1K), mosTomy B 3TOM cMEICiie ocTaroTcs pe-
JIEBAHTHBIMU T€, KoTOpble nponucanbl B ®I'OC BO nepBoro nokosieHusl.
Tax, BBITyCKHHK-0aKaaaBp JOJDKEH XapaKTePU30BAThCS:

® BIQJICHHEM METOAMKOW TPEAINepeBOTIECKOr0 aHaln3a TEeKCTa,
CHOCOOCTBYIOIIEH TOYHOMY BOCHPHATHIO HCXOAHOTO BBICKAa3BIBAHUS
(IIK-7);

® BIQJICHUEM METOJUKOW IMOATOTOBKH K BBIMOJIHEHUIO MEPEBOAA,
BKJIFOUAsl TIOUCK MH(OPMAIIMU B CIIPABOYHOM, CIICIIUAIBHON JUTEpaType
1 KoMnbioTepHBIX ceTsax ([1K-8);

® BIQJICHHEM OCHOBHBIMHU CIIOCOOAMH JOCTHIKEHHUS IKBHUBAJICHTHO-
CTH B TIEPEBOJIE U CIIOCOOHOCTHIO MPUMEHATH OCHOBHBIC TIPHEMEI TI€pe-
Boza (I1K-9);

® CTIIOCOOHOCTBIO OCYIIECTBISTh MUCHMEHHBIH MepeBoJl ¢ colmoe-
HUEM HOPM JICKCHYECKOM SKBUBAJCHTHOCTH, COOJIIOJICHUEM TI'paMMaTH-
YEeCKUX, CHHTaKCHYeCKuX U ctrctrdecknx HopM (I1K-10);

® CIIOCOOHOCTBIO O(QOPMIISITH TEKCT TEPEBOAA B KOMITBIOTEPHOM
TekcToBoM penakrope (I1K-11);

® CIIOCOOHOCTBIO OCYLIECTBIATH YCTHBINA MOCIENOBaTENBHBIN Hepe-
BOJI M YCTHBIW MEPEBOJI C JIUCTa C COOIIOJICHHEM HOPM JIEKCHYECKOM K-
BHUBaJICHTHOCTH, COOJIOJIEHUEM TPaAMMATHYECKUX, CHHTAKCHUECKUX H
CTHIIMCTUYECKAX HOPM TEKCTa IMEepPeBOJia U TEeMIIOPATbHBIX XapaKTepH-
cTuK ucxonHoro tekcra (11K-12);

® BIIQJICHHEM OCHOBaMHU CHCTEMBI COKpAIllEHHON IMepeBOAYECKOH 3a-
ITFCH TIPH BBITIONTHEHUH YCTHOTO TociieioBatenbHoro nepesoaa (11K-13);

e BIaJICHWEM 3TUKOH ycTHoro nepeBoaa (I1K-14);

® BIQJICHHEM MEXKIYHAPOIHBIM 3TUKETOM W TIPaBUJIAMH MTOBEICHUS
MEPEeBOYMKA B PA3IMYHBIX CUTYAIUSAX YCTHOTO IEepeBoja (COMPOBOXK-
JICHUE TYPUCTHUYCCKON TPYIIbI, 00eCHeUYCHUE JCIIOBBIX MEPErOBOPOB,
obecriedenue neperoBopoB oduimansaeix aeneranuid) (IK-15) [URL:

' 06 yTBepxneHnr (heepalbHOrO TOCYJaPCTBEHHOTO 00pa30BaTebHOTO CTAH-
JapTa BBICIIETO 0OPa30BaHMS 10 HAMPABICHUIO MOATOTOBKHU 45.03.02 JIuHrBu-
ctuka (ypoBeHb OakanaBpuaTa) [DIEKTPOHHBIN pecypc]: mprka3 MuHOOpHAYKH
Poccum ot 07.08.2014 1. Ne 940. URL: http://fgosvo.ru/uploadfiles/
fgosvob/450302_Lingvistika.pdf (mata o6pamenus: 19.09.2020).
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http://fgosvo.ru/uploadfiles/fgosvob/450302 Lingvistika.pdf (mara o006-
pamenust: 19.09.2020)].

B. H. KomuccapoB, ToBopsi 0 COCTaBe NEPEBOIUECKON KOMITIETEHINH,
BBIETISIET CIIEMYIOIINE €€ KOMIOHEHTHI: SI3bIKOBOM, KOMMYHHUKATHBHEIH,
TEKCTOOOPA3YIOIHH, IMYHOCTHBIA M TeXHUYeckuit. [loy s3wix0601i Kom-
nemeHyuell aBTOp TMOHMMAET HE TOJIBKO 3HAHWE TPAaMMAaTHYECKOTO HU
JIEKCUYECKOTO CTPOS SI3BIKOB, HO M YMEHHE OBICTPO PACIINPATH U TIO-
TIOJTHATH CBOM SI3BIKOBBIE 3HAHHWS. YMEHHE CO3/1aBaTh TEKCTHI Pa3HOTO
TUTIA B COOTBETCTBHH C MPABHJIAMH JAHHOTO SI3bIKA M COOTHOCUTH 3TH
MpaBHIIa MEXIYy HECKOJIBKAMU S3BIKaMU TIPEIIoJIaraeT HAIH4IHNe y mepe-
BOIUUKA meKcmoobpasyrowel komnemenyuu. KomMmyHUKamueHas Kom-
nemenyusi IOAPa3yMeBaeT YMEHUE MHTEPIPETUPOBATh CMBICI BBICKA3bI-
BaHUH U TEKCTOB, a TAKXKE MEPE/IaBaTh B JOCTATOYHONW MEPE COIUOKYIIb-
TYpHYIO WHGOPMAIUIO C IeNBI0 TIOMHOW Tepenadyun cMbicia. Jluunocm-
Has KoMnemeHyus ISPeBOYNKA BKIIOYAET IUPOTY UHTEPECOB, BCECTO-
POHHIOI0 HAYUTAHHOCTh, BBICOKYIO 3PYAMPOBAHHOCTh M YMEHHE COCpe-
JOTAaYMBaTHCA, MOOWMIM30BAaTh PECYpCHl CBOSH MaMsTH, BECb CBOW WH-
TEJUIEKTYaJbHbIM M SMOLUMOHAIBHBIA NOTeHUMANbl. W, HaKOHeU, mexHu-
yeckasi KOMnemeHyusi XapakTepru3yeTcsl HAIMYNEeM Cenn(QUISCKUX 3Ha-
HUH, YMEHHA W HAaBBIKOB, HEOOXOAWMEBIX /IS BBITOJHEHHS TOTO WIIH
WHOTO BUA TIEPEBOTUECKON IEATEIBHOCTH, T€ CTPATETHs IIEPEBOINKA
3aBUCHT IMPEKJE BCEro OT IEIH MEPEBOJia U YCIOBHU €ro BBIITOJHEHHS
[6, c. 332-337].

B cBs3u ¢ aTUM Tipu pa3paboTKe peKOMEHIAINi TepeBOTINKAM TI0
paboTe ¢ mapeMHuYecKoi (ppazeosioruell ciaeayer MOHUMaTh U TPAaeKTO-
PUU METOJUYECKHUX YCHIIMH B IIEJIOM, U CITIOCOOBI (JOPMHUPOBAHHS U pa3-
BUTHS KIFOUEBBIX MPO(HECCHOHANBHBIX KOMITETEHIIHA, 00€CTIeYMBAIOIINX
YCHEIHBINA MPOIECC OCYIIECTBISHHS 3aIaHHOTO BHJIa ITIEPEBO/Ia.

Pexomenoayus 1

[Ipu mepeBoze MOCIOBHII IEPEBOAINKY HEOOXOJMMO UMETh OOIIHP-
HbIE SHIMKJIONEINYECKUE ITO3HAHUS B 00JIACTH (Ppa3eosioTuy B KOHTAK-
TUPYIOLIUX SI3bIKaX, & TaKKe YMETh MPOJYKTHBHO MCIIOJIb30BaTh pa3-
JINYHBIC CIIPABOYHHUKH, (Ppa3eosiornyeckue CIOBapH W JAPYrue MCTOYHH-
KM CBEJICHUH, KOMIICHCUPYIOIE HEXBATKy 3HAHWU B 3TOH O0JIACTH H
crocoOcTBymOIMEe Oojiee TOYHOMY BOCHIPHUSATHIO JIAHHBIX —©IUHMII.
Hampumep, B 3tom ciydae, cormacHo PI'OC, peammsyrores [1K-8 u
JIMYHOCTHAS KOMIIETCHIIUS TIePEBOTUUKA.
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Pexomenoayus 2

[Ipu paboTe ¢ mocnoBMIaMHu B MEPBYIO OYepeab HYKHO oOparmarb
BHUMaHME Ha UCXOJHBIM MPECKPUNTUBHBIN cMbIC]. Ha atane mekoaupo-
BaHUs MMAapeMUYECKOM NMPECKPUILIUK NEPEBOAUYMKY CleAyeT nepedpazu-
poBaTh 00pa3HOe BBIpaKEHHUE, UCTIONB3Ys crtocod aeMeTadopuzanuu. Ha
OCHOBE MOJYYEHHOT'O BBICKA3bIBaHMUS, JUIICHHOTO OOpa3HON OCHOBHI,
BBISIBUTh KOMMYHHMKATUBHYIO LIE€Ib MCXOAHOW €OUHHUIBI (B HAIIEM CIIy-
yae — MPECKPUIILIUIO), ONUPAICh HA JOMHUHAHTHbIE KYJIbTypHbIE LICHHO-
CTH OTHpaBuTend. 31ech 4acTu4yHo peanusyrorcs [IK-7 u komMMyHuHka-
TUBHAsI KOMIIETCHIIUS.

Pexomenoauyus 3

Ha cnenyromem atare nepeBoI4nKy He0OOXOAUMO MPOU3BECTH ITOUCK
KOPPENSITOB, aKTyaIM3UPYIOIIUX UCXOIHBIA MPECKPUITUBHBIN TOTEHITH-
an B [151. [lanee cinemyet ciporHO3MpPOBaTh KOMMYHUKATUBHBIN 3 deKT,
MPOM3BOAMMBIN Ha TOJy4aTedass € Y4YeTOM CTEepeOTHUNH3UPOBAHHBIX
MpeJCTaBICHUI LIENeBOI KyJIbTYphl 00 MCXOAHOW CHUTyaluu. 3aTeM pe-
KOMEHIyeTCsl T0A00paTh U IpagyHpoBaTh PEJIEBAHTHBIC KOPPEJATHI O
CTerneHH OJIM30CTH K UCXOAHOM npeckpuniuu. Ha manHOM 3Tamne peanu-
3yetcs [1K-9, a Takxke TexHHUYeCKass KOMIIETEHIHS TePEeBOTUHKA.

Pexomenoayus 4

B cnydae oTcyTcTBUSI KOppEsTa, COAEPIKAIIET0 CXOXKYIO PECKPHUII-
LU0, TIEPEBOTYNKY PEKOMEHYETCs] IPUMEHHUTD OTMCATENbHBIN ITepeBoI,
JNeTepMUHUPOBAHHBIN KOHTEKCTOM. 31echk peanmusytores [1K-10, TTK-12,
a TaKXe A3bIKOBAasI M TEKCTOOOPa3yIoIasi KOMIETEHIINH.

Jia wimrocTpanuy mpejiaraeM 03HaKOMHTBCS C HECKOJBKUMHU BH-
JaMH YIpaXXHEeHUH, KOTOPble MOTYT BBICTYIIUTH CPEACTBAMHU PAa3BUTHS
HaBBIKOB U YMEHHUH IepeBoja (ppa3eonorn3MoB, Ha NpUMEpe MapeMHUH
CKOIbKO 601IKA HU KOPMU, BCe 8 1eC CMOTPUMI.

Ynpaosicnenue 1. Haiimute B TONKOBBIX ()pa3eoIOTHIECKUX CIOBAPSIX
MeTtadoprudeckoe 3HaUeHUe pycckoil mocnoBuipl. [lpusenure 3—4 muc-
Kypca, I'7ie HCIIOJIb30BaHa MOCJIOBUIIA B PA3HBIX PEAMETHBIX CUTYaIUSIX.

Ynpaosicnenue 2. TlepedpasupyiiTe JaHHYIO TMOCIOBHILY, HUCIOJIB3YS
MeToa nemeradopuzanui. CpaBHUTE UCXOIHOE M MONydeHHOe MeTado-
pUYECKHE 3HAYEHMsS] M MPOAHAIN3UPYWTE, HACKOIBKO BHJIOM3MEHMIICS
MIPECKPUIITUBHBINA CMBICI.

Ynpaosicnenue 3. Tlombepure MOCIOBHIIE KOPPETATH B aHTITHHCKOM
s3bIKe. Mcnomp3yiTe TOIKOBBIM ABYSA3BIYHBIN M aHIIMHCKUI (paszeono-
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rUYecKuid cinoBapb. CrpyInmupyiTe perieBaHTHBIE KOPPEISTHI 10 CTere-
HU OJM30CTH K UCXOAHOM MPECKPHIILIUH.

Ynpasicnenue 4. Cnpornosupyiite, B 4eM, BOZMOKHO, COCTOUT KOM-
MYHHUKATHBHEIN 3Q(EKT MPH YCIOBUHU OTOPHI y aHTIION3BIYHOTO TIOTyda-
T€Jsl Ha CTEPEOTUIIM3UPOBAHHBIE MPEICTABICHNS CUTYallU «HENb3s U3-
MEHUTH CYIIIHOCTH YEJIOBEKA.

Ynpaosicnenue 5. Ilonbepute MOCIOBHIIE KOPPEIAT, CIIOCOOHBIA OKa-
3aTh MaKCHUMAaJIbHO CXOXXUIl KOMMYHUKAaTUBHBIN 3((eKT Ha momydares.
Onumwure cBOM HAOMIOACHUS, MMEIOT JH MecTo (KOHIENTyalbHO-
)ceMaHTHYeCKHe ITOTEPH B IIEPEBO/IE.

Ynpasxcnenue 6. B cirydae oTcyTcTBHS (hpa3eoornyecKinx Koppems-
TOB TPEJIOKUTE ONMUCATEIbHBINA MEPEBOJ TOCIOBUIBI HA AHTIIMACKUN
A3BIK U BBIIBUTC BUbBI (KOHHCHTyaHBHO-)CCM&HTI/I‘IGCKI/IX ImoTepb, UME-
FOIIAX MECTO B YCIIOBHAX AeMeTadOopr3NpOBaHHBIX BAPHAHTOB MIEPEBO/IA.

Takum o0pazom, pa3paboTaHHBI KOMIUIEKC METOJUYECKHX PEKO-
MEHJAIMH TI0 MEePEeBOAY MOCIOBHUI] CHOCOOCTBYET MPEOOICHUIO TPY/-
HOCTEH MpU AEKOAUPOBAHUM HCXOJHOM MApPEMHYECKOH MNPECKPUIILIHH.
[Ipu pabote ¢ naHHOW KaTETOpHeH S3BIKOBBIX €IUHUI] BIaJICHUE KITIOUe-
BBIMHU HpO(beCCI/IOHaHLHI)IMI/I KOMIICTCHUUAMU Hapsaay € HNPUMCHCHUEM
YKa3aHHBIX BBIIIE PEKOMEHIAINU TO3BOJHT TMEPEBOMYNKY HMPUHUMATH
ONTUMABFHOE TIEpeBOAUECKOe pelneHne u Oonee 3(h(HEeKTHBHO BEHITION-
HATH 3aJaHHBIA BHUJ TEPeBOJa, 00ECIIeYNB MUHUMAJIBHBIN (KOHIETITY-
aJIbHO-)CEMaHTUYECKHUIl CIBUT B KOppENsTax.
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